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AHHOTALIHA. B cmamoe npednpunumaemcs nonoimxa cmo0eauposams CUmyauuio
nepesooa HAYywHO20 MEPMUHA 2AA3AMU NUHSBUCMA, MEPMUHOL02Q U Cheyuaiucma
8 nepesodoseduecKux u AUHeBUCMUYECKUX mepmunax. JTunesucmuueckoe 3HaKue, onu-
pPAAChL HA 3AKOHbL A3bIKA U peuu, obecnedusaem udeHmu@uKayuio mepmuna 8 mexKcme
U MHO20YPOBHEBBLIL AHANUS TUHSBUCMULECKOL hOPMbL MEPMUHONIO2ULECKUX HOMUHAUULL.
Teopus mepmura nexcum 8 OCHOBE 102UKO-NOHAMUILHO20, KOKYenmyaiovhoeo u degu-
HUYUOHHO20 AHANU3A MepMUuHa. 3Harua obuwell u wacmuoi meopuu nepesoda onpede-
AA0Mm Koppekmruoe nposederue nepesodueckoeo amaiusa. B cmamve npednaeaemcsa
paccmompemos cmpamezuro u MaKmMuKy nepesooa mepmura 8 HAYLHOM mekcme Ha 08yx
amanax — BobluAeHEHUe CN08-MEPMUHO8 8 MeKCme U NOUCK nepeso0H020 IKBUBANEHMA
8 crosape. Ha amane udenmuguxkayui mepmuHa-cio8a UCNOAb3Yemcs makmuxka oe-
KOOUpoBarus neKcudecKkot (opmol MePpMUHQ C NOMOULLIO CEMAHMUYECKO20 AHAAU3A
eeo obpaswnoll ¢opmoel. Ha amane pabomel co crosapem npumMeHAOMCS nepesoouecKue
MaKmuKkuy — NOUCKQ 3KBUBALEHMHOEO COOMBemcmaus, nodbopa 8apuarmmuo2o coom-
semcmeus, nposeders NeKCUUeckux mpanchopmayui.

SUMMARY. This article attempts to present the situation of scientific term
translation simulated by linguists, terminologists and specialists in the linguistic
and translation theory terms. Linguistic knowledge, based on the laws of language
and speech, provides identification of the term in the text and the multi-level analysis
of the linguistic form of terminological nominations. Term theory performs the logical,
definitional and conceptual analysis of the term. The general and special translation
theory knowledge determins the correct translation conducting analysis. You are invited
to consider the strategy and tactics of the term translation in the scientific text in two
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stages: 1) the isolation of terms in the text and 2) translation equivalent search in the
dictionary. At the identification stage using the semantic analysis the lexical form
decoding tactics is suggested. At the stage of dictionary support the translation tactics
are used — translation equivalence search, selection variants conformity and lexical
transformations.

KJTIOYEBBIE CJIOBA. Tepmun, cmpameeus & makmuka nepesooq, CemanmuiecKiil
QHAAU3, NO2UKO-NOHAMULIHbLL QHANUS.

KEY WORDS Term, translation strategy and tactics, semantic analysis, concept
analysis.

HccnenoBanue JiexXUT B 00J1aCTH NEPEBOOBENEHNS U UHTETPUPYET TaKHe CMEXK-
HBle 00J1aCTH TIPUKJIaHOH JJUHTBUCTHKH, KaK JIEKCHYeCKas U JJOTHYecKast CEMaHTHKa,
TepMHUHOBeJIeHHe U TiepeBof. Bce mpodeccrHoHa bl B TOH WM HHOH 06J1aCTH 3HAHHUS
PaHO WJIU TO3HO CTANKUBAIOTCS C HEOOXOAUMOCTBIO TIOMHOILIEHHOTO TIepeBOfia U Tpe-
MoJIaratoT, 4To JIYYIIWH TepeBof HAYYHOTO TeKCTa OCYLIECTBUT CIEIMATHUCT, BJa-
JEONMHA UHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM. HO K BiafieHHIo SI3BIKOM B 3TOM CJIy4ae CJefyer
n00aBUTh 3HAHWE 3aKOHOB $3blKA U BJIAJIEHUE CTPATETHsSMHU U TaKTMKAMH TlepeBOJia.

[TpoeccroHaNbHBIN MEPEeBOAYUK HUMeeT (DYHAAMEHTaNbHOE JHUHTBHUCTHYECKOE
00pa3oBaHMe U B AJUTEJSbHOU TPAaKTHKE MepeBojia OBJALEBAET Y3KOCTElHATbHON
TepMHUHOJIOTHeH. KauecTBo mepeBofia, TakMM 00pa3oM, 06ecrieYnBaeTCss WHTEIPUPO-
BaHHEM 3HAHWS CIELUAJbHOTO W 3HAHUS JIMHTBUCTHUYECKOTO. B 3T0# Mopjesu «uie-
aJIbHOTO» TepeBOIYMKA CTeLHaNbHOTO TeKCTa HYXKHO YTOYHUTD JIBa MapaMeTpa:

1) BMameHue CcTpaTeTHed W TaKTUKOH IMepeBOa;

2) ypoBeHb BJIafleHHSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. B JaHHOM ciy4ae pedb HIET
He CTOJIbKO 00 0OIIEeNUTEPATyPHOM, CKOJIBKO O CIIelIMaTbHOM S3bIKE, KOTOPBIH BKJIIO-
YaeT TEPMUHOJIOTHIO ¥ MEeTasi3blK HAYYHOTO TEKCTA. Y POBEHb BJIaJIeHUS ClielldalbHBIM
SI3BIKOM, B CBOIO OUepe/ib, OTTUPALTCST HA TEOPHIO TePMUHA-3HAKA, KOTOPBHIH TI0 (hopme
SIBJISIETCS] TUHTBUCTUYECKON eIMHUIIEH, a TI0 COIEPKAHHIO — CIELUaJbHBIM 3HAHUEM,
CTIELUaNbHBIM TIOHATHEM.

Llenb cTaTbu — OMpeNeNnuTh CTPATEruio U TAKTUKY MepeBOojia TepMUHA B HAYYHOM
TeKCTe TJIa3aMH JIMHTBUCTA, TEPMUHOJIOTA U CIIelMaTUCTa. DT TPU TapameTpa CH-
Tyallid TIepeBOjila HAY4YHOTO TEPMHUHA OTPeNessIioT TPU AEUCTBUS MepeBOAUUKA:
JIUHTBUCTUYECKHH (CeMaHTHUYeCKUN) aHaIu3 JeKCUIeCKOH (CJIOBECHOH) (DOPMEI Tep-
MHHA, JIOTUKO-TIOHITUHHBIN aHaJU3 CJIOBAapHOU Ae(DUHUIIMK TepMUHA U TTofbop mepe-
BOJTHOTO 3KBUBAJIEHTA.

OcTtaHOBUMCS Ha TIepeBOUECKUX KATETOPUIX cmpameeus U makmuKka 1 Cripo-
elMpPyeM MX Ha TPOLECC TIepPeBOjia TePMUHA.

O cTpaTeruu W TakTHKe — OOIMIMX 6a30BBIX KATETOPHUSX TEOPUH IMepeBofia MbI
MOJKEM TIPOYHUTATh B JIOOOM MOCOOUU WM y4eOHHUKe MO MEePeBOAOBENEHUIO U OHU
MaJsio 4eM OYAYT OTJIHYATBCS OT CTPAaTery U TaKTUKU B JIIOOOM JIpyroM BHUJE Jesi-
TespHOCTH. Heob6xomumasi 1yl HaC KOHKPETU3aLUs CTpaTerud U TaKTHKU TepeBoaa
JaHa B rocjeqHux crathsix B.B. Cnobuukosa [1], [2]. Tak, Bo BTOpo# cTathbe (CCHLI-
Ka JIaeTcs Ha 3JEKTPOHHBIM Pecypc, IJie CTaThsl MPeiCTaBieHa Ha aHTJUHCKOM SI3bI-
Ke, 4TO 00BSICHSET TOCTeNYIollee UCIOJNb30BAHUE BYX SI3BIKOB IMPU LIUTHPOBAHUM),
MBI HaXO[IUM OTMMCAHHUEe CTPATerwy U TaKTUKHU TepeBOfia ClielluaJbHOro Tekcra. B 3a-
KJIIOUeHHWEe CTaTbH, UCXOMd U3 KOMMYHHUKATHBHOH CTpaTerwu mnepeBona, Chopmynu-
POBaHBI CJEYIONMe BUIB TAKTHK TIPU TIepeBOJie CIIelalbHOTO TeKCTa:
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— Tlepenaua TouHO# W moJtHOM MHMopMatuu (the tactic of precise and complete
information transfer);

— Tlepenavya ummuurpoBanHoi nHpopmaiw (the tactic of explicating implied
information);

— CruaucThyeckoe aganthpoBaHue Tekcta (the tactic of stylistic text
adaptation);

— Tlepenaua cTuIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH CrelManbHOro Tekcra (the tactic
of rendering stylistic peculiarities of the ST);

— Tounas mepemaua uHdopmauuu (the tactic of correct presentation of
information);

— IIparmartuueckas apmantauusi tekcra (the tactic of pragmatic text
adaptation).

[Tpensio:keHHbIe TAKTUKM OPHEHTHPOBAHBEI HA TEKCT B LeJOM. B Hauelr kommy-
HUKATUBHON CUTYal[H, OTPAHUYEHHON MIePeBOIOM JIEKCHYECKOTO YPOBHS, OHU CJIyKaT
OMOpOH Ha 3Tare KOHTEKCTYaJbHOTO aHaau3a TepMrHa. [Ipu 3TOM KOMMYHHUKATHBHAS
CTpaTernsl MepeBofia TEPMHHA, TaK Ke KaK W CTpaTerusi MepeBofia CIeLHasbHOro
TeKCTa, HaleJeHa Ha MaKCHMaJbHO TMOJHYIO M TOYHYIO Nepefady HHMOPMALHUH.
Takum o00pasom, CTpaTerus M TaKTHKa TEPeBOfA CIMELUaJbHOTO TEKCTA B LIEJOM
ONpeNeNsoT CTPATErHIO U TAKTUKY TMepPeBOfa TEPMHHA B HAYUHOM TEKCTe.

C Opyrod CTOPOHBI, CTPATETHSI U TAKTHKA TIepeBofia TepMUHa OYAyT obycJoBe-
HBI er0 JIBOMCTBEHHOU 3HAKOBOW MPUPOIOH.

Teopusi TepmrHa co31aBanach MOCJAEIOBATENBHO B COOTBETCTBUH CO BCEMHU JIUHT-
BUCTHYECKHUMH TAPAJUrMaMu: CTPYKTYPHOH, (PYHKUMOHAJTbHON, KOTHUTUBHOH, AWC-
kypcusHo# [3], [4], [5], [6]. HaunHanace oHa ¢ mpobJiemMbl OnpefeseHUsT TepMUHA.
OcMbICc/IeHre TepMHUHA KaK JABYEIMHOH CYIIHOCTH, KOTOpas B TJIaHe BbIPA’KEHHS
(DYHKUHOHHPYeT KakK SI3bIKOBasl eIMHMIA JIEKCUYEeCKOTO YPOBHSI, a B TJIaHe COAep-
JKaHUS OTpakaeT (pparMeHT CIELMATbHOTO W HAYYHOTO 3HAHHMS, TIOPOAMJIO 33 MO-
JIYBEKOBOH MepHos, MHOroobpasue omnpefieJleHHH MOHATHS «T€PMHUH»:

TepMuH — 3TO €71080, cheyuanbHoe CLOBO, CReyUaLlbHOe NOHAmuUe, Cnetyu-
QnbHbLL 06BEKM C08eCHbLI KOMNAEKC A3blK0BOLU, 0CO0bLI 3HAK, PYHKUUSL, YNeH
mepMUHOL02UUECKOI cucmemol, eOUHCMBO 3HAKA U NOWAMUSA, JUHEB0-
MEHMANbHBLL 3HAK KYAbmypol, CneyuaivHas edunuyq Hayku. Bo Bcex 3THX
POIOBUIOBBIX OTPE/IeNIeHUIX TaK WM WHA4e TPOCJEKUBAETCS eAWHCTBO 3BIKOBOH
opMbl [7] 1 CHeLMaNbHOTO HAYYHOTO COAEpPKAHUS.

Heo6xomumo moguepKHYTh, 4TO 3HAKOBast (DOpMa TepMHUHA BapraTHBHA. TepMHUH-
3HaK Hapsily CO CJOBOM MOXKET OBITh MPECTABJEH TaKXKe CHMBOJIOM, (DOPMYJIOH,
ab60peBUATypPOH, NeUHULMEH, CXeMOH, PUCYHKOM. JIpYyTHMH CJIOBAMH, TIOHSATHE
«TePMUHOJIOTHSI» MOXKHO PACILIMPUTD 10 COBOKYITHOCTH PA3JUYHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM
U OTHECTH CIOfIa CUCTEMY eCTeCTBEHHBIX 3HAKOB, 00pa3Hble 3HAKH, 3HAKOBBIE CHCTe-
MBI 3aMHUCH, KOoAbl. [IpM 3TOM KaXKAOMYy THMY 3HAKOBOH CHCTEMBI, KaK THIIET
I'.A. lnaHoBa, OyeT COOTBETCTBOBATh CBOKM 0a3UCHBIN 3HaK. «ECTeCTBEHHBIM 3HAKAM
OyneT COOTBETCTBOBATh MaTepHAJbHBIN MpeIMeT, 00pa3HbIM CHCTeMam — 006pas,
SI3bIKOBOM CHCTEME — CJIOBO, CUCTEMAM 3aMMCH — 3HAK 3aIMMCH, KOLOBBIM CHCTe-
MaM — cuMBoOJ» [8; 33].

31ech HYXXHO OTMETHTB, UYTO ()OpMa U COAep:KaHHe TePMHHA-3HAKA BCTYMAIOT
B OIpejieIeHHble TIPOTHBOPEYHS], TOCKOJBbKY TEPMHH, KaK «IBYJUKHH FHYC», OTKDBI-
BaeT Cpasy JiBe «IBEpH», B «BXOfa» — B SI3BIKOBYIO CUCTEMY M CHUCTEMY 3HAHHH.
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OH MOAUMHSETCS 3aKOHAM Pa3HBIX CUCTeM. TePMUH KaK 3HaK CIIelIMaJbHOTO MOHSATHS
BCErga CTPEMMTCS K TOYHOCTH, OAHO3HAYHOCTH CUCTEMATHYHOCTH, Ae(HUHUDPOBAH-
HOCTH, B TO BPeMSI KaK TEDMHH-CJIOBO MeTa(opuueH U, PYHKIHOHUPYS B pedH, 00-
peraeT MHOTO3HAYHOCTb, 06pacTaeTr CrelrdalbHBIMH aHTOHUMAMK 1 CHHOHUMAMH TI0
tdopme. Takoe BzaumonecTBrE (POPMBI U CONlEPKAHUS B CUY BHYTPEHHHUX 3aKOHOB
A3bIKa KaK YXKHBOW CaMOPETrYJHUPYIOMIEHCS CUCTeMBbl TpeGyeT OT JIMHTBHUCTOB M CIle-
LMAJUCTOB O0bEANHEHUS] YCUJIUN, YTOOBl MIPUBECTH B COOTBETCTBUE TEPMHUHOJIOTHIO
KaK CTUXHHHO CKJIA[BIBAIOLLYIOCS COBOKYITHOCTh TEPMHUHOB-3HAKOB C TEPMHUHOCHCTE-
MOH KaK TOHSTHHHOHW CHUCTEMOH, CO3[aBaeMOHM W BBICTPAaUBAEMOH CIIEelMaJHCTaAMHU.
B curyaunu nepeBona meircdpoBka Gopmbl HAYYHOTO TepMHUHA TPeOYET OT JIUHTBH-
cTa obpallleHus K CIelUaNbHBIM 3HAHUSM, KOTOpble OH OepeT M3 PasHOro poja
CTIPaBOYHOM JIUTEPATYPhl, UK obparaercsd K creuuanucram. CIelUaInCT ke Ha
aTane AemnuPPOBKH JOMKEH BAAAETh MOPPONOTHUECKUM, JIEKCHKO-TPAMMATHIECKUM
U CEMAaHTHYECKUM aHaJU30M CJIOBA.

Y4uTBIBas 3HAKOBYIO TIPUPOLY TEPMUHA, TIEPEXOIUM K TIEPBOMY TAIy TEPEBOLA
TepMHMHA B HAYYHOM TEKCTé — BBIWJIEHEHHUID CIOB-TEPMUHOB B TeKcTe. B Tep-
MUHOBEJIeHUH 3aJjaua pasrpaHuyeHus TepMHUHA U HeTePMHUHA SIBJISeTCS OUeHb CJIOXK-
HOH, «BeyHO» pelllaeMod TpobyieMor. BcAkuil pas oCHOBaHHEM K ee pelleHHI0 CTa-
HOBMTCS KOHKPETHAsl IMHTBUCTHYECKAs CUTyalus. B Hallem ciydae 3amaua BbldJe-
HEHHUS] TEPMHMHOB ONpefiessieTcsl KOHeYHOH 1esapl0 — M04060pOM MepeBOJHOrO0
9KBUBAJIEHTA CTIELHAJbHOMY MOHATHIO, 0003HAUeHHOMY TepMHHOM. Takum o6pasom,
NepPBOM TAKTUKOW Ha 3Tarle UAeHTU(PUKALMY TEPMUHA SBJSIETCS «JeKOAUPOBaHUE»
€ro JeKCUYeCKO (popMBbl.

J1ns ToTO UTOOBI MPOAHATU3NPOBATh (DOPMY TEPMHHA, HAM CJIEAYeT 33aTh THIIBI
JIEKCHUECKUX eIMHUL, KOTOPbIe MBI BOCTPUHUMAEM B TEKCTe KaK TEPMHUHBL. MIX MOX-
HO YCJIOBHO Ha3BaTb MOTEHLHAJbHBIMU TepMHHaMH. K MOTEHLHANbHBIM TepMHHAM
MBI OTHECEM:!

a) oOBlUHBIE HeCIellMabHble CJI0BA, KOTOPBIE BIIMCAHBI B TEPMUHOJOTHYECKOE
nojie Tekcra. Hampumep: mama, nana, yeem B TEKCTe TIO ITHOTEHETHKE; WU 4ACHL
B TEKCTe MO KMOEPHETHKE;

6) cJoBa OOLIeNUTEPATYPHOrO S3bIKA, KOTOPble BXOMST B COCTAB TEPMHUHOJOIH-
YeCKUX CJOBOCOUETAHUH M Peasu3yloT CBOe MpPSMOe HecllellnaibHOe 3HaueHue. Ha-
npumep: (CJIABSHCKUH) cmaKkaH; (TOMOTeHHAs) cuecy; (BRIUUCIUTENbHAS) 3a0aUa;

B) MHOTO3HAuHbIE CJIOBA, 32 KOTOPBIMH COXpaHseTcs obIiee, TIpsimoe, OJIHKHee
3HayeHHWe W CriellajbHOe, JajibHee 3HaueHWe, Halpumep: cepdiye TeHETHYEeCKOe,
macno abCoOTHOE, UHpOpMayus TeHeTHIEeCKas;

') OMOHHUMHWYHBIE TEDMHUHBI, OMHOBPEMEHHO MTPUHAMJIEKAIINE K PA3HBIM 00J1aCTIM
3HAHUS: /AUHUS — LUEHHAs, meKcm TeHeTHYeCKWH, Oykea B 3HAUEHHUH <«KJIETKa»,
UMbl TEKTOHUIECKHUE;

1) o0OllleHayUHble TEDMUHBI, 32 KOTOPBIMU CTOSIT OOIIE€HAYUHBIE TIOHATUS: QYHK-
uus, memood, eOUHULA, CMPYKMYPA, 2eHE3UC, NPOYECcC, NPUSHAK, CUCMeMA;

€) COOCTBEHHO TePMHUHBI KAKOU-JMO0 00JIACTH 3HAHUS: eeH, CynepKkomnovromep,
moppema, cummempus, Mampuua, mepmoouHAMUKa, MOLEKYAQ, KUCIOMA, Kap.

Taxum 06pasom, B paMKax 3ala4d JeKOAWPOBAaHHS 00pa3HOH (POPMBI JIEKCUKH
B HAyYHOM IUCKYPCE MBI «IIPOCEUBAeM» BCe TIOTEHIIMAJbHBIE TEPMUHBI Yepe3 TpU
«CHTa»:
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1) cnoBa, peasusyioliye CBoe 00pa3Hoe TPsIMOe 3HaYeHHEe HEe3aBUCHMO OT TOTO,
BCTPeYaloTCs JIM OHM KaK CaAMOCTOSITEJIbHBIE CJI0BA HJIM HUCTIOJNB3YIOTCS B CJIOBOCOUE-
TaHUSX.

2) cnoBa, 06pa3Hasi COCTABJSIONIAS 3HAYEHHST KOTOPHIX BBIIOJHSET (QYHKIIUIO
POJIOBHIOBOTO WJI COZEP>KAaTeJbHOTO MPU3HAKA CIELHANbHOTO TOHATHS B JAHHOM
KOHTEKCTe. 371eCh MBI UMeeM JIeJI0 C TEPMHUHAMU, CO3JaHHBIMU U3 0OBIYHBIX U CIIELH-
aJIbHBIX CJIOB TI0 CYIECTBYIOIIUM MOJEJSIM TePMUHO0OPa30BaHUs, B OCHOBE KOTOPO-
r0 JIEXXKUT METOHUMHYECKUH MM MeTaOpUUecKWH IepeHoC MpusHaka. B atom
cinydae obpasHasi COCTaBJSIONIAS MEepPeXOAUT B Joruueckyto. [1puaHak o6pa3HOro
3HaYeHHUsI CTAHOBUTCS TIPU3HAKOM CIIEI[MAJBHOTO TTIOHSTHS.

3) COOCTBEHHO TEPMMHBI, JeKCHuecKas ¢opma KOTOPBIX OJHO3HAYHO 3aKpe-
TJIeHa 32 CIelralbHbIMH, KaK MPaBUJIO, 6A30BBIMU MOHSATHUSIMH JAHHOU TPEIMETHON
o6sacTi. MBI UX BOCIIPUHUMAEM KaK «YUCTbIE» TEPMUHBI, COJIEPXKAHUE KOTOPBIX U3-
BECTHO CMELHANUCTaM U PACKPBIBAETCS TOJBKO B HAYYHOU AepruHULMH. [1epeBogurnk
WY 3HAeT, UM He 3HaeT HayuHbH TepMuH. Ho 3a nuHrBHCTHUECKOH (opMoi 3a-
KperyiseTcsl LEJOCTHBIH «00pa3» CleluanbHOro MoHdtus. [Ipu 3atom oOpa3Has
nmpupoga TepMuHa 00eCreyrBaeT MOHUMAHNE TEPMHUHA, HE MOTHBUPOBAHHOTO JJIS
yuTaTess, KOraa Mo XOAy TEeKCTa TEPMHUH MOSICHSETCS, TOJKYEeTCS W OIpefesseTcst
yepe3 o6pa3Hble JeKCHuecKue efiuHULBL. Hanpumep, Kap — Huweobpa3noe yriy-
OJleHUe, Bpe3aHHOe B 8EPXHIOI0 YaCTb CKJOHOB Iop. 4 — 3TO OTPE30K MOJIEKY-
Jbl. ['eHOoM — TeHeTHUeCKHH mexcm. DTH TPU «CHUTa» MOXKHO YCJIOBHO CYHTATh
TPEMS YPOBHSIMH U TPEMS 3TallaMU TIPOLIeCca «IIOHWMaHHsS» HAYYHOTO TepMUHA,
KOTJla MBI TIepeXOfiuM OT 00pa3HOTO 3HAYEHHUS K Y3KOCIEIHMaJbHOMY TOHSTHIO, OT
HeTePMHHA K TEPMHUHY.

[Tocsie TOro Kak Mbl BBISIBUJIM B TEKCTE CJIOBA, 32 KOTOPBIMU CTOSIT CIEL[HaJbHBIE
MOHATHS (TIPH 3TOM HEBaXKHO, BBISIBJSIOTCS JIU OHH BCE CPa3y CIIUCKOM, WJIH B KaX-
JIOM OTJEJIbHOM TIPeIJIOKEHUM), TIPUCTYIIaeM K TIOUCKY TEePEeBOAHOTO dKBHBAJEHTa
B cyoBape. Ha arame pabotsl co cioBapem Oylem TPHAEPKUBATBCS CJIEMYIOUMX
TaKTHK:

1) MOMCK 9KBUBAJEHTHOTO, TO €CTb TIOCTOSTHHOTO, KaK TIPABUJIO, HE 3aBHUCSIIIe-
r0 OT KOHTEKCTa COOTBETCTBHS,

2) mog6op BapMaHTHOTO COOTBETCTBUS,

3) npoBeneHUe TeKCUUECKUX TpaHchopmanui (B nonnmannu .M. Perike-
pa) [9].

JI1s1 WILTIOCTPALIMK TIEPEYHUCTIEHHBIX TAaKTHK 0OpaTHMCS K JOCTATOUHO MOJTHOMY
U MHOTO(YHKIIMOHAJBHOMY 3JEKTPOHHOMY cJjoBapio «Multitran», a B kadecTse
SI3BIKOBOTO MaTepuasia OyieM HCIOJb30BaTh PYCCKHe TEPMUHBI U3 HAY4YHBIX CTaTel
B XypHase «BectHuk ToomeHCKOro rocynapcrBeHHoro yHusepcuretas (2013. Ne 4.
Cepus «Hayku o 3emie).

[lepBast TAKTHKAa — MOUCK 9KBUBAJIEHTHOT'O COOTBETCTBHS — CaMas IIpocTas
TI0 UCTIOJTHEHHI0. MBI HAXOIMM B CJIOBape eIMHCTBEHHOE COOTBETCTBUE — HWHOSI3bIU-
HBIH TEPMHUH, KOTOPBIH OJHO3HAYHO HAa TPOTSKEHUM BCETO TEKCTAa COOTHOCHTCS
C TIEPeBOJMMBIM TEPMHUHOM, HATpUMep: peuras 0oniuna — river valley, OHuue
— bottom, npogunre — profile, nandwagpm — landscape,omnoxcerus — sediments,
xnopudet — chlorides. Ho Taknx yCTOHYMBO OQHO3HAUYHBIX TEPMHUHOB OUEHb MAJo.
He 6ynem 3a0bIBaTh TakKe, 4YTO IKBUBAJEHTHBIE COOTBETCTBUS MPEACTABISIIOT COOOH
JaJieKO He OfHOPOAHYI0 MacCy W MOTYT ObITh HACTUYHBIMH U TIOJIHBIMH TIO COIEP-
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JKaHUI0, abCOMIOTHBIMA W OTHOCHUTEJNBHBIMH MO CTUJIMCTHYeCKOH (yHKuuu. [lopa-
BJISIIOINIEE OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB TPEOYIOT OUeHb TPYAOEMKOr0, MHOTOCTYTIEHYATO-
TO JIOTHMKO-TIOHITUHHOTO aHaJM3a MHOTOYUCJEHHBIX CJOBAPHBIX COOTBETCTBHUH.

M MBI IepexoiuM KO BTOPOH TAKTHKE — MOA00P BAPUAHTHOIO COOTBETCTBHS.
J171s1 TOro, 4ToOBl BEIOPATh SKBUBANEHTHOE COOTBETCTBHE, HAM HEOOXOAUMO TIPOBECTH
aHaJIM3 CJIOBAapHBIX TEPEBOAHBIX BapHAaHTOB Kak 1o (opme (Hampumep, cryolithic
zone W cryolithozone aas TepMHHA «KPEOJHUTO30HA»), TaK M IO COAEPXKAHUID —
JIOTUKO-TIOHSATUHHBIN aHAJIU3 CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUH M UX NeuHUIMH. B Hamem
cJioBape (hyHKLHMOHAJbHAS BAPUATUBHOCTb TEPMUHA-3HaKa OTPaXKEHA B CIIUCKe Tepe-
BOJHBIX COOTBETCTBUU MO TeMaThkam. Hampumep, y TepMUHA «paHOHUPOBaHUE» MBI
Haxoaum 10 COOTBETCTBUM MO PAa3HBIM TeMATHKAM:

061 Zgning; regionahzatipn; zonatioq;
regionalism; geographic demarcation
O13H. zone division
TeoJl. geographical demarcation
reodhHs. classification (A;qepEHOBCKI/HjI, cJioBapb
0 MPUKJIAAHOH reocusrke, 1998 r.)
JIHTL. regional pattern
K. lay-out of district
cJi. Makaposa division; subdivision
c.-x., Makapos region
C.-X. regional assignment
3KOJL. dividing into districts; subdivision into districts

A cefiuac mompo6yem BbIOpaTh AHTJIHHCKOE BAPUAHTHOE COOTBETCTBHE OOIEU3-
BECTHOMY H, Ha MIePBBIH B3TJIS], OfIHO3HAYHOMY TEPMUHY UH@ppakpacnoti. OTKPHI-
BaeM Hayajo CJIOBAPHOW CTATbU M YOeXaaemMcs B HAJWMYMH OOJIBIIOrO0 KOJHUECTBA
(hYHKUHOHAJIBHBIX BapHAHTOB:

uH(ppaKpacHbd npus. ppassl | g-sort
IR (o myJbTax OMCTAHIMOHHOTO YIPaBJEHHUS, HUCIIOMb3YIOUMX AJIS
Hi-Fi. JMUCTAHIIMOHHOH Tlepeiladyl KOMaH HH(ppaKpacHOe H3JNyueHHe, IJIHHA
BOJIHBI KOTOPOTO GOJIbIIIE, YUeM Yy BHIHUMOTO KPaCHOTO CBeTa)
aBHa. infared
ACTPOH. ultrasensitive
OHOL. infrared light
OBIT.TEX. IR
BOEH. infrared-censored impulse (Kucenes)
HedrT. infra red
omr., dus. infra-red
dhus. extra-red; ultra-red (o ayuax)
XHM. infrared; ultrared
XHMM.OPYXK. infrared (IR)
HH(bpaKpacHoe npuji. B Ha4aJlo
caxaJ.a. \ infra red (u3nyuenue)

unppakpacHsiit: 1924 ¢passl B 89 temarukax |
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Y4nThIBas KOHTEKCTYaJbHOE OKPYXKeHHe TEPMHHA B TEKCTE CJIOBAPHOH CTaTbU
— mennogoe uH@ppakxpacHoe uzobpaxcerue... OUCMAHYUOHHOE 2e0MepMULEeCKoe
30HOuposarue, OTHOCUM TEPMHUH K (PU3UUECKOH TeMaTHKe, HO, ellle pa3 MpoCMaTpH-
Basl CJIOBAPHYIO CTAThIO, BUAUM, YTO 3TO HE «OMT. (DU3.» M He «O JydaxXs.

Ha aToM MoMCK nepeBOfHOTO COOTBETCTBUS OAHOCIOBHOMY TEPMHUHY 3aKaHUYH-
BAeTCd — MBI NePeXoHM Ha YPOBeHb T€PMUHOJOTUYECKOIO CIO0BOCOYETaHUS
Y B 4aCTOTHOM CIIMCKe 10 BceM 89 TeMaTHWKaM IO CChLIKe Ha cjaoBapb Makaposa
HAXOIUM COYeTaHHe UHGpaKpacHoe usobpadcerie C ero NMepeBOLHBIMU COOTBET-
ctBUsIMH — [R image, infrared image. Takum 06pa3om, NP MOUCKE BapHAHTHBIX
COOTBETCTBUH Mbl IOJDKHBI OBITh TOTOBBI K CHHTATMAaTHYECKOMY KOHTEKCTYaJbHOMY
aHaJM3y — YTOYHEHHIO CMeLMalbHOTO MOHATHS Yepe3 CeMaHTH3aLMIO OKPYKaIOLIHX
€ro B TEKCTe CJI0B. KOHTeKCTyasnpHas 06yCI0BJIEHHOCTb TEPMUHA HAYMHAETCS C TOTO,
YTO BMECTE CO CJIOBOM-TEPMHUHOM MBI JIOJKHBI BBECTH B CJOBApb €ro MpaBoOro WK
JIEBOTO «COCeNia» B TEKCTe.

CJieyeT OTMETHUTB, YTO B ITPOLIECCE KOHTEKCTYabHOTO aHAIN3a PELIAeTCs CI0XK-
HBIA BOTPOC O pasrpaHUueHHH CBS3HBIX U CBOOOIHBIX TEPMHUHOJOTMYECKUX CIOBOCO-
YyeTaHuH. Bpsi v Mbl cMOXKeM 6e3 CEeMaHTHYECKOTO U JIOTHKO-TIOHSITUHHOTO aHaH-
3a OJHO3HAYHO OMNpeAeJNUTb CJeAYIOIlHe CJIOBOCOYeTAHUS KaK YCTOMYMBBIE HJIH
CBOOOZIHBIE: pasmole 008a106AHUS, NOJeCCKUEe AAHOuLadMmbl, «AAHOULAGMHO-
aKonozuueckas cpedas, macconeperoc Qaroudos, mexcmepsilomuole 800b. —
MeKmOHUYecCKUue LUHeAMEeHMbL MUHEPAIbHO20 COCMABa

Her Heo6X0AMMOCTH ced4ac pacCcMaTpHUBaTh TEOPeTHYeCKOe OOOCHOBaHHE 3TOH
npobsemel. [TonpoOyeM MONOUTH K HEW NparMaTH4ecKH, C TOYKH 3peHHsT BhIOOpa
(hopMBI TEPMHHA [IJIS BBOZA B TIEPEBOIHOM COBaph. Tak, Hampumep, Mbl UMEEM BCe
OCHOBAHHS CYHMTATbh CJIOBOCOYETAHUS feeeHda Kapmol U 8vl0elbl Kapm TEPMUHAMU,
MOCKOJIBKY 32 KaXK[IBIM U3 HUX CTOWUT OJJHO CIeLMaJbHOe TIOHATHe, KOTOpPOe He CKJa-
IBIBAETCS M3 TIPOCTOW CYMMBI COCTABJSIOUIMX MOHATHH, U MBI X OyIeM BBOIHUTb
B CJIOBapb KaK OOWH TepMHH. Ho B MepBoM ciydyae Ham MOBE3JO U B CJOBape MBI
HaIllJTM CJIOBAPHYIO CTaTbIO C 3TUM TEPMHHOM:!

JIeTeH/ia KapTol | g-sort
arPOXHM. map key
descriptive text; explanatory pamphlet; explanatory text;

Kaprorp. marginal notes; explanatory notes
JiereHia KapTel: 12 ¢pa3 B 4 TemaTHKax
Arpoxumus 1 Mopcko# TepMHH 1
Kaprorpadwust 9 O61mas JeKCcHKa 1

3aMeTHM MPH ATOM, UTO Y HAILIEro KapTorpauueckoro TepMHUHa JleeeHda Kapmol
HMeeTCs TIITh TIePEBOJHBIX COOTBETCTBHH, U3 KOTOPHIX HAM TIPEJICTOUT BBHIOPATH KOH-
TEKCTYyaJbHO 00YCJIOBIEHHbBIH IKBUBAJIEHT.

Bo BTOpom e ciydae cjoBapb He (PUKCHPYET HAJHWYHe CJIOBOCOUETAHHS Bbi-
denbl Kapmol, HO HE TIOTOMY, YTO HET TAKOTO CIIELUaJbHOTO TIOHATHS, a IOTOMY, YTO
32 THUM TIOHATHEM He 3aKpelljieHa JJaHHas IMHTBUCTHYeCKas popma. B aTom cirydae
HaM TIPEJICTOUT MPOBOIUTE Je(DUHHUIIMOHHBIA U KOHTEKCTYaJbHBIH aHaInu3 KaXJI0ro
M3 COCTABJISIIOLINX CJIOB, @ 3aTEM MEPEXOIUTH K CJIeAYIOEeH TAKTUKe — JeKCHIeCKOH
TpaHCPOpMaLIUH.
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Tak, B CJIOBOCOUETAHHH Bbl0eNbl KAPMbl CEMAHTHUECKUM LEHTPOM SBJIIETCH
CJIOBO Bbl0e/lbl © UMEHHO 3TO CJIOBO TpeOyeT Ae(HHHULHMOHHOTO, KaTeropuaabHOTO
W KOHTEKCTYaJbHOTO aHajlu3a. B cjoBape Mbl 0TOMpaeM BCe MOAXOAMAIIME IO KOH-
TEKCTY CllellaJibHble 3HAUEHHUST CI0BA 8bi0e/1bl, HAYMHAS C 00IIero 3Ha4eHud (Hades,
omeo0d, yuacmok 3emau) W MOAXOASIMe 3HAUEHHUS B yKA3aHHBIX Hike 11-Tu Te-
MaTtukKax. Mbl OCTAaHABIWBAEMCSI HA OfIHOM U3 TEMAaTHK — 3TO CEJbCKOe XO3SHUCTBO,
rlie U3 ABYX MPUBEJEHHBIX B CJOBAape 3HAUEHWH HAM MOXKET MOAOUTH OJHO — Kap-
mupyemolil 8vb10e:

o0, \ allotment
Hapes, oTBOA, y4acToOK 3eMJIH
BbiZlesIBl: 23 dpaswl B 11 TemaTHKax

Arpoxumus 1 Meuanopauus
AmeprKaHU3M 2 CeJibCKOe X039HUCTBO
Kaprounsiél Tepmun 2 CTpouTebCTBO
JlecoBoncTBO 3 TeHrusieBpon
Jleconunenue 1 IOpunnueckuit TepMUH
c1. Makaposa 6

Tepmunsl o Tematrke CesIbCKOe XO3HCTBO, COAepIKallne
BBIZIEJIBL: BCe (DOpMBI CJI0Ba (2)

KapTUPYEMBIH BB soil association

OTMeTHM, 4TO 3HaYeHHs BBIPA’KEHBI BXOAHBIMH €IWHHUIIAMH Ha PYCCKOM S3BIKE.
AHTJMACKUMH COOTBETCTBHUSIMH MBI He MOXKEM BOCIOJIB30BaThCS, ITOKa He TpoaHa-
JU3UPYeM BCe 3HAYeHHS B JIEKCUUECKOM KOHTEKCTe CJIOBOCOYETAHHS M B KOHTEKCTE
BCeH cTaThd. MITaK, C OMHON CTOPOHBEI HMeeTCd 4 MOAXOASAIIMX 110 KOHTEKCTY 3Haue-
HUS — Haden, omeoo, yuacmok 3emiu, kapmupyemolii 6vides. C 1pyrod — apa
AHTJIMUCKMX CIOBAPHBIX COOTBEeTCTBUS — allotment u soil association. O4eBUIHO,
YTO BTOPOE COOTBETCTBHE HE BITUCHIBAETCH B TEPMHUHOJOTHYECKOE CIOBOCOYETaHHE CO
cnoBoM map. IlepBoe COOTBETCTBHE BPS[ JH MOKHO CUHTATh SKBHUBAJEHTHBIM, I10-
ckosbKy allotment — ofmeymorpe6uTebHOE CIOBO C MIMPOKOH CeMaHTHKOH. Cie-
JIOBaTeJbHO, TpeOyeTcs TEepeHTH K TepeBOMYEeCKHM TpaHCchopmauusam. B Teopun
nepeBosia M3BeCTHH mpepyokeHHble JI.C. BapXynapoBsM Takue JeKCHUECKHe 3a-
MeHBI KaK KOHKPEeTH3allusl, TeHepan3alys, IPHYMHHO-CIeCTBEHHbIe 3aMeHBl, aH-
TOHHMHUYECKUH TIepeBof, HoOaBieHMe, omyileHWe W KomneHcauus [10]. Ecan mul
006paTHMCS K TEKCTY TIEPEBOAA, TO YBUIIUM, YTO TEPMHUH 6bl0e/lbl Kapmiol TiepeBe/ieH
Kak the areas on the map, TO eCTb TIEPEBOJUUKOM TPeIIOKEeHA JeKCHIeCKast TPAHC-
(hopmauus — pacuMpeHue (TeHepaanu3alus).

B 3akmmoueHre MOXKHO CleslaTh CJIeQYIOIHe BEIBOMBI:

1) JI19 oCyIecTBJIeHHS MOJHOLEHHOTO TepeBoja TEPMHHA B HAYYHOM TEKCTE
MepeBOTYHK, COBMENasd KOMITETEHIIMH JUHIBHCTa U TEPMHUHOJIOTA, TTPOBOJUT JIMHT-
BUCTUYECKHUH (CeMaHTHUUeCKHUN) aHaNINU3 JEKCHUeCKOH (CI0BECHON) (pOPMBL TEPMUHA,
JIOTUKO-TIOHSITHHHBIA aHaJW3 CJIOBApPHOU Ne(UHHUIMK TEPMHUHA W TOAOOp TepeBo-
JTHOTO 3KBHBAJIEHTA.

2) CrpaTerus U TaKTHKa TepeBoja TEPMHUHA B HAYYHOM TEeKCTEe ONpeaeNseTcs
C OLHOM CTOPOHBI CTpaTerHed M TAaKTHKOW TepeBOfia CHelHaTbHOTO TEKCTa B LIEJIOM,
C IpPYyrod — QyaJbHOHU MPHUPOLOH TepMHUHA-3HAKA. TepMUH (PYHKLIHOHHUPYET B TEKCTE
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OTHOBPEMEHHO U KaK CJIOBO, TIPOSIBJISIST CBOI0 00PA3HYIO JIEKCHUECKYI0 (POPMY, U KaK
CTIeLaNbHOE TIOHSTHE, 3aHUMAIOLIee OTpeIeIEHHOE MECTO B TEPMHUHOCHCTEME.

3) CTpaterus mepeBoia TEpMHHA B HAYUHOM TEKCTe MPeAINoaaraer asa ramna —
BBIUJIEHEHUE CJIOB-TEPMUHOB B TEKCTe M TIOUCK TEPEBOIHOTO IKBUBAJIEHTA B CJOBApE.

4) JlexoogupoBaHHe JIEKCUUECKOHN (DOPMBI TEPMHHA C MOMOLIBK CEMAHTHYECKOTO
aHasu3a ero 06pasHoi (hOPMBI IBJIIETCS TIePBOH TaKTHKOH Ha dTare HaeHTH(DHUKAINN
TepMHHA-CJIOBA.

5) Ha atame pa6oTel cO CI0Bapem TPOBOAUTCS JIOTUKO-TIOHATUHHBIN, e(hHHUIH-
OHHBIA U KOHTEKCTYaJIbHBIM aHaJU3bl. [1pH 3TOM HCHOJIB3YIOTCS CJeNYIOLHe Mepe-
BOJUECKHE TAKTHKH: MOUCK IKBUBAJEHTHOTO COOTBETCTBHS, TONOOD BapHAHTHOTO
COOTBETCTBHUS, MTPOBEJIEHHE JIEKCHUECKHUX TpaHCHOpMalUi.
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